Translate into Greek D1
1. ὅταν οἱ δικασταὶ ἴωσιν οἰκαδε, αἱ γυναῖκες ασπάζονται αὐτους
2. ὅταν γυνη λάβηται τῶν χραματων, γιγνεται χαλεπή
3. ἐὰν προσεχῃς τον νοῦς τῃ ἀπολογιᾳ, ἀπολύσεις τὸν φευγοντα
4. ὅταν οἱ κατήγοροι λεγωσιν, ἀει ἐλεγον τα αὐτα
5. ἐὰν φιλῃ ταις θυγατρασι, δώσουσι ὅ τι ἀν βουλῃ


Test Exercise 14
I want to explain to you how they frame laws in Lokris. For there  they think that the citizens should use the laws established long ago and guard the tradition. And so if someone wants to make a new law, he legislates with a noose around his neck. And if the law seems to be good and useful, then he making it lives and goes away. But if not, he dies, with the noose being drawn tight. So then, of course, they do not dare to make new laws, but instead they clearly use those established long ago. In very many years one new law is said to have been made. For a law in Lokris is established that, if someone knocks out an eye, it is necessary for him who knocked it out to provide his own eye knocked out in return. An enemy says that he was threatening an enemy who happened to have one eye, that he will knock out this one eye. When this threat happened , the one-eyed man carried it with difficulty, and thinking that his life would be unlivable for him if he suffered this, he says that he dared to introduce  this kind of law; if someone knocks out the eye of a one-eyed man, it will be necessary for him to knock out and provide in return both his eyes. For in this way both would suffer the same experience. And Lokrians say this is the only law to have been made in more than two hundred years 
